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APLICACIÓ DELS CRITERIS SUBJECTES A UN JUDICI DE VALOR 
 
VALORACIÓ DELS SOBRES B (REQUISITS TÈCNICS) DELS DIFERENTS 
LICITADORS PRESENTATS A LA LICITACIÓ CONVOCADA PER AQUESTA 
UNIVERSITAT PER: 
 
Objecte: Prestació del servei de traducció automàtica per al domini de la Universitat 
de Girona en castellà i en anglès. 
 
CPV: 79530000-8 
 
EXP. Udg-2024-0001 
 
 
Una vegada s’ha esgotat el termini de presentació d’ofertes establert per a la licitació 
esmentada a l’encapçalament, l’empresa que ha estat admesa després de revisar la 
seva documentació administrativa és la següent: 
 
- Linguaserve IS, SA 
 
 
La valoració es farà segons els criteris de qualitat –sotmesos a un judici de 
valor- següents: 
 
Per tal d’avaluar aquest apartat, les empreses licitadores hauran  de presentar una memòria 
escrita d’una extensió màxima de 10 pàgines que contingui un índex de tots els apartats 
puntuables desglossats i on podrà reflectir aquella informació, justificacions  i documentació 
addicional que consideri adient. Serveixi com a guió dels continguts el que es recull al Plec de 
Prescripcions Tècniques.  
En la memòria tècnica descriptiva s’haurà de concretar el pla de treball per a la fase 
d’implantació de la solució: la coherència del pla d’implantació, tasques a realitzar i la seva 
planificació.  
 
Per a la seva valoració s’establirà el següent criteri que serà d’aplicació a cadascun dels 
apartats en funció del grau de detall i d’adequació als requisits indicats en el plec:  

− Criteris no tractats o tractats de manera insuficient: 0% de la puntuació 
màxima 

− Criteris tractats de manera adequada: 50% de la puntuació màxima 
− Criteris tractats de manera satisfactòria: 75% de la puntuació màxima 
− Criteris tractats en profunditat: 100% de la puntuació màxima 

 
1.1 Fase d’implantació de la solució: la coherència del pla d’implantació, tasques a 

realitzar i la seva planificació 
 

Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 8 punts.  
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Fins a un màxim de 8 punts  
La fase d’implantació del servei tindrà una durada màxima de 2 mesos des de la data de 
formalització del contracte.  
Els licitadors elaboraran un pla d’implantació que haurà de garantir la continuïtat del servei de 
traducció del web entre el contractista actual i el nou, incloent-hi almenys les tasques a 
realitzar, l’ordre d’execució i la durada.  
Si en la fase d’implantació s’identifiquen tasques a realitzar per part d la UdG, aquestes 
s’hauran d’incloure com a part del pla d’implantació; el temps assignat a aquestes tasques no 
podrà ser inferior a 3 dies per a les classificades com a poca càrrega de treball i de baixa 
dificultat, ni de 7 dies per al es de major càrrega de treball o de gran dificultat.  
 

1.2 Funcionalitat principal 
 

Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 4 punts.  
 

 
Fins a un màxim de 4 punts 
 
Recepció en català, traducció i lliurament i publicació dels continguts traduïts utilitzant la 
plataforma del contractista, amb una velocitat mínima de traducció de 3.000 paraules per 
segon. No s’ha d’apreciar retard en les pàgines servides respecte al portal origen en català, 
excepte en pàgines en les quals no sigui factible l’existència de memòria cau, per a les quals 
s’admetrà un retard màxim de 0,6 segons.  
 
El sistema de traducció automàtica del contractista ha de permetre utilitzar la traducció 
automàtica de diferents motors de traducció automàtica, aprofitant d’aquesta manera la millor 
tecnologia disponible per a cada parell d’idiomes.  
 
En les traduccions al castellà, el lliurament i publicació de les pàgines web s’efectuarà de forma 
automàtica i sense revisió humana posterior. Qualsevol petició per part de la UdG d’efectuar 
les correccions oportunes, en cas de desviacions, s’incorporarà als diccionaris o bases de 
dades de recursos lingüístics, per a futures traduccions. 
 
En les traduccions a l’anglès, el lliurament i publicació de les pàgines web s’efectuarà amb 
posterioritat a la revisió humana, en un termini màxim de 48 hores naturals, en jornades 
laborables, des de la primera petició de la pàgina en aquest idioma, servint mentrestant els 
continguts en anglès obtinguts per traducció automàtica i incloent un missatge o disclaimer 
que indiqui clarament la condició de text pendent de revisió. L’empresa ha de ser capaç 
d’extreure les parts de contingut que quedin fora de la contractació i comunicar-ho mitjançant 
disclaimer. El mateix farà amb les parts de contingut en anglès pendents de revisió. 

Mentre la traducció del web no sigui del 100%, s’aplicaran els següents criteris de 
prioritat per a la traducció, revisió i publicació dels continguts en els idiomes amb 
traducció posteditada:  

− Branques de navegació concretes indicades per la UdG. 

− Les pàgines o blocs de pàgines indicades expressament per la UdG en base a la 
seva importància, urgència o oportunita.t 

− Les pàgines noves.  

− Les actualitzacions de contingut de pàgines ja traduïdes.  
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− Els nivells de profunditat de navegació, essent més prioritaris els primers nivells 
que els darrers.  

El sistema ha de garantir la traducció incremental dels continguts, de manera que tan 
sols es tradueixi el que canvia.  

La velocitat mínima de traducció exigida és de 3.000 paraules per segon en traducció 
automàtica de català a espanyol.  

Atesa l’estacionalitat en la publicació de continguts al portal de la UdG, i a fi de minimitzar 
els possibles retards en la publicació de continguts traduïts en el cas de publicacions 
massives en dates concretes, la capacitat de revisió diària mínima exigida és de 10.000 
paraules diàries per a cadascun dels idiomes de destinació en què se sol·liciti la revisió 
de la traducció automàtica.  

La UdG es reserva el dret de realitzar, per propi comte, i per mitjans propis o externs, 
revisió de qualitat de la traducció de continguts a cadascun dels idiomes de destinació. 
Com a conseqüència d’aquesta revisió, la UdG comunicarà a l’empresa adjudicatària es 
modificacions i/o correccions que cal dur a terme en la traducció de determinats textos, 
frases o termes, ja sigui per millorar, corregir o adaptar les traduccions a la terminologia 
més adient o, simplement, per qüestions preferencials lingüístiques. 

El procediment per a la comunicació de correccions s’acordarà entre el contractista i la 
UdG i no ha d’implicar la realització de desenvolupaments específics per part de la 
Universitat.  
 
1.3 Funcionalitats complementàries 

 
Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 3 punts.  

 
Fins a un màxim de 3 punts 
A més de la funcionalitat principal indicada, la plataforma ha de tenir les funcionalitats 
següents: 

− Detecció, en períodes personalitzables, de canvis en qualsevol pàgina del web.  
− Capacitat de traducció de les pàgines, html, javascript, json, xml i altres formats d’ús 

comú i estàndards de facto en la publicació de pàgines web.  
− Integració amb un sistema de revisió humana de continguts. 
− Possibilitat d’incorporar modificacions i/o correccions de traduccions a petició de la 

UdG com a conseqüència de les revisions realitzades per la UdG. 
− Sistema de retroalimentació amb traduccions ja revisades, memòries de traducció i 

glossaris terminològics. 
− Possibilitat d’afegir noves llengües amb traducció automàtica i revisió humana, o 

només amb traducció humana. 
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1.4 Memòries de traducció 
 

Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 2 punts.  
 

Fins a un màxim de 2 punts 
 

− La plataforma de traducció per a la traducció automàtica o assistida farà ús de 
memòries de traducció/glossaris. La granularitat mínima amb la que s’ha d’identificar 
un contingut traduït prèviament i validat seré, com a molt, un segment entre dos punts.  

− El contractista ha de garantir que les memòries de traducció contenen el vocabulari 
específic dels continguts publicat al web de la UdG un cop revisat i que no contenen 
etiquetes o altres elements que minvin la seva qualitat o segments que no siguin de 
text, com xifres o dates.  

− El contractista haurà de realitzar una càrrega inicial als seus recursos lingüístics, 
diccionaris o memòries de traducció dels paràgrafs, frases, paraules, termes i 
expressions que ja es troben traduïdes al web de la UdG, de les memòries de traducció 
facilitades per la UdG (fitxers en format TMX) i/o còpia electrònica de totes les pàgines 
web ja traduïdes, o còpia del glossari d’expressions i de termes específics.  

 
1.5 Sistema de memòria cau 

 
Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 2 punts.  

 
Fins a un màxim de 2 punts 

− La plataforma de traducció podrà comptar amb un sistema de memòria cau que 
permeti servir les pàgines prèviament traduïdes en l’idioma corresponent, sempre i 
quan es correspongui a la mateixa versió que la pàgina original en català, sense 
necessitat de realitzar una nova traducció, reduint d’aquesta manera els temps de 
resposta a les pàgines en els idiomes corresponents.  

− En cas de disposar d’un sistema de memòria cau, aquest ha de complir els següents 
requisits: 

− El sistema cau ha de tenir la capacitat suficient per contenir totes les pàgines 
del web en els idiomes objecte d’aquest contracte.  

− Únicament es podrà servir una pàgina ja traduïda de la cau si correspon a la 
mateixa versió de la pàgina rebuda en català. Si no correspon a la mateixa 
versió, caldrà que es tradueixi periòdicament de manera automàtica o 
posteditada abans de ser publicada i emmagatzemada en la cau per a futures 
peticions. 

− Per a la identificació de la versió de la pàgina en català s’empraran atributs, 
etiquetes o paràmetres ja existents a les pàgines en català publicades 
actualment (per exemple, data de la darrera modificació, etc.), càlculs de 
funcions resums (hash de la pàgina). En cap cas, per al control i gestió de les 
versions de les pàgines incloses a la cau s’exigirà que la UdG incorpori 
etiquetes, atributs o classes addicionals a les seves pàgines més enllà de les 
que ja existeixen actualment. 

− El sistema de cau haurà de disposar de controls addicionals que permetin 
marcar la cau com obsoleta o bé les pàgines que estan emmagatzemades des 
de fa més d’un període de temps. Aquest període de temps haurà de ser 
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configurable i serà definit per el contractista i la UdG a l’inici del servei. Els 
valors fixats inicialment podran patir variacions al llarg de l’execució del 
contracte per tal de garantir en tot moment la qualitat de les pàgines en tots els 
idiomes.  

 
1.6 Tractament d’elements fixes 

 
Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 2 punts.  

 
 Fins a un màxim de 2 punts 

− La plataforma de traducció, tant en mode automàtic com posteditat, ha de 
poder identificar –mitjançant atributs, claus o etiquetes en el codi de les 
pàgines en català– aquells elements o parts de les pàgines que han de ser 
traduïts als idiomes de destinació i que han de ser servits en català, tal i com 
es troben a la pàgina original.  

− De la mateixa manera, la plataforma ha de poder identificar els fitxers estàtics, 
imatges amb text i altres elements de les pàgines originals, de manera que al 
servir la pàgina en qualsevol idioma objecte del contracte, es presentin els 
elements anteriorment descrits en la versió idiomàtica corresponent, si 
existeix, o en català en el seu defecte.  

Aquests elements fixes podran residir en directoris del web original i/o a la 
plataforma del contractista. 

 
1.7 Gestió de la plataforma 

 
Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 6 punts.  

 
 Fins a un màxim de 6 punts 

El contractista proveirà una estructura altament disponible, amb un nivell mínim de 
servei del 99 %. 

La plataforma estarà ubicada a la seu del contractista  o a la d’un centre 
d’allotjament, aliè a la UdG, amb els requisits mínims següents: 

− Pla de seguretat integral. 
− Alimentació elèctrica ininterrompuda assegurada. 
− Control d’accessos a l’edifici 24x7. 
− Plans de contingència. 
− Comunicacions redundants i de capacitat suficient per a sortida a internet. 
− Seguretat lògica. 
− Protecció antivirus. 
− Tallafoc. 
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1.8 Accessibilitat 
 

Criteris tractats en profunditat. 100% de la puntuació màxima: 2 punts.  
 
 Fins a un màxim de 2 punts 

Les pàgines traduïdes als diferents idiomes hauran de complir les mateixes normes 
d’accessibilitat que les pàgines originals. Actualment, el web en català és de 
conformitat amb els criteris sobre accessibilitat dels llocs web i aplicacions per a 
dispositius mòbils del sector púbic. Així mateix, s’hauran d’adaptar a qualsevol nou 
estàndard d’accessibilitat que la UdG implanti, sense que aquesta mesura suposi 
cap increment de cost. 

 
 
Una vegada estudiada la proposta tècnica, la puntuació obtinguda i la seva motivació 
és la que es detalla a continuació (Valoració de les ofertes) 
 
 
Tots els criteris han estat tractats en profunditat, d manera clara i concisa atenent al 
que es demanava, per la qual cosa s’atorga la màxima puntuació a cadascun dels 
apartats.  

 

Quadre resum  
 

LICITADOR 

Criteri 
1.1 

(màxim 
8 

punts) 

Criteri 
1.2 

(màxim 
4 

punts) 

Criteri 
1.3 

(màxim 
3 punt) 

Criteri 
1.4 

(màxim 
2 punt) 

Criteri 
1.5 

(màxim 
2 

punts) 

Criteri 
1.6 

(màxim 
2 

punts) 

Criteri 
1.7 

(màxim 
6 

punts) 

Criteri 
1.8 

(màxim 
2 

punts) 

Puntuació 
total(màxim 

29 punts) 

LINGUASERVE 
IS, SA 8 4 3 2 2 2 6 2 29 

 
 
El que es fa constar als efectes que pertoquin.  

Girona, a data de signatura 

 

Oriol Pellicer i Sabrià                                         Anna Cabañas Egaña 
Desenvolupador Servei Informàtic                    Cap del Servei de Publicacions 
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